
Zápis č. 3/2017 
ze zasedání Akademického senátu FPBT 

dne 1. 6. 2017 
 
Přítomni: doc. Dr. Ing. Petra Patáková, Ing. Zita Purkrtová, PhD, Ing. Markéta Berčíková, PhD, 
doc. Dr. Ing. Marek Doležal, Ing. Eva Šviráková, PhD, Ing. Kamil Parkan, PhD, , Bc. Vít Prouza, 
Ing. Michal Stupák, Ing. Kristina Bialasová, Ing. Marcela Sluková Ph.D. 
 
Omluveni: Bc. Mariana Hanková 
 
Hosté: prof. Ing. Tomáš Ruml, CSc., prof. Ing. Jan Masák,CSc. 
 
Zasedání zahájila doc. Patáková. 
Úvodem byl projednán program jednání, který senát jednomyslně schválil. 
 

Program: 
1. Pan děkan představil pravidla pro sestavení rozpočtu FPBT, která zůstávají stejná jako 

v předchozích letech. Způsob rozdělování provozních i investičních prostředků 
zohledňuje počty pracovních úvazků, počty doktorandů a počet kvalifikačních prací 
na jednotlivých ústavech; dále dosažené RIV body za rok 2016.  
Proti rozpočtovým pravidlům neměl nikdo z přítomných členů senátu žádné námitky, 
a proto byla tato pravidla schválena.  
 

2. Přítomní členové senátu souhlasili s předáním Volebního a Jednacího řádu senát doc. 
Cibulkovi k dalšímu projednání. Oba dokumenty byly na týden zpřístupněny na webu 
fakulty pro připomínkování. 

3. Doc. Patáková seznámila členy senátu se stavem rozpracovanosti Statutu fakulty. 
4. Prof. Masák zodpověděl položené na minulém zasedání senátu. 

  Dotazy směřující na proděkana pro pedagogiku: 
- Bylo by možné zpřísnit zkoušky z českého jazyka pro zahraniční studenty studující 

v češtině? Při stávajícím stavu někteří takoví studenti nejsou schopni běžně 
komunikovat a psát práce v češtině. 

Odpověď: Studenti studující na VŠCHT musejí získat certifikát, odpovídající znalosti čj na 
úrovni B2. Pokud některý student nedokáže sepsat práci v čj, je třeba ho upozornit, že 
jazyková oprava práce není povinností školitele. 
- Jak přistupovat ke kvalifikačním pracem ve slovenštině? Někteří, zejména mladší 

školitelé, nedokážou opravovat práce napsané ve slovenštině. 
Odpověď: Tato možnost vyplývá z uzavřené mezistátní dohody. Psaní prací ve 

slovenštině je však zároveň záležitostí dohody mezi studentem a školitelem. 
- Je možné, po podání žádosti a eventuálně zaplacení poplatku, obdržet diplom 

nejen v češtině ale i v angličtině? Jaká je platnosti dodatku k diplomu, vydaného v 
angličtině? Většina zahraničních universit tento dodatek nebere jako dostatečný 
důkaz o absolvování VŠ studia. 

 Odpověď: Diplom je jedinečný, evidovaný dokument, který na VŠCHT nebude v nejbližší 
době vydáván ve více jazykových verzích. Dodatek k diplomu slouží jako doklad o náplni 
studia, nikoliv o jeho absolvování. 

Dotaz na proděkanku pro zahraniční styky a styk s praxí: 



- Bylo by možné intervenovat, zřejmě na oddělení komunikace, aby se volanému 
při telefonickém hovoru ze školní linky nezobrazovalo „skryté číslo“? Řadu 
volaných to předem odrazuje od přijetí hovoru. 

Odpověď: Toto je věc telefonní ústředny a dohody s operátory a nelze to jednoduše, 
bez dalších nákladů řešit.  

 
Termín příštího zasedání AS FPBT se bude upřesněn. 

 

V Praze 1. 6. 2017 

        doc. Dr. Ing. Petra Patáková 
         předsedkyně senátu   


